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sità degli Studi di Sassari. Collabora con l’Università degli Studi di Milano, 
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gnolo come lingua straniera. In questo campo di studi è autrice di Input 
enhancement en un entorno multimedial (1999), Scrivere in spagnolo in una 
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G. Arribas), e curatrice di Studi sul Portfolio Europeo delle Lingue digitale 
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la Adquisición y enseñanza del E/LE a italófonos (2006) per i docenti in 
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di Milano e si sta specializzando in Poesia spagnola contemporanea – nel-
l’ambito specifico della poesía de la experiencia – con una tesi sul poeta 
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Los asesinos del emperador, Barcelona, Planeta, 2011).
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